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Ausgabe  für  tiefe  Stimme. 
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Verlegers.  Eingetragen  in  das  Vereinsarchiv. 

München, Jos  AibI  Verlag. 


Aufführungsrecht  vorbehalten. 


Litl|.Anst.v  C.ß.'RödeQ  Leipzig. 


Frau  MARIE   RIEMERSCHMID,  geb.  Hörburger  treu  freundschaftlichst  zugeeignet. 


Für  hohe  Stimme. 
For  a  hish  Voice. 


1.  Das  Rosenband. 

(Ode  von  Klopstock.) 

1.  The  Rose -Chain. 

(Ode  öl/  Klopstoik.) 

The  English  Words  by  John  Bernhoff. 

Andante. 

Singstimme 


Richard  Strauss,0p.36.  N«  I. 


Voice. 


Pianoforte. 
Piano. 
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graztoso 


P 


^=^ 


m^ 


^m 
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E^ 


^m^ 


cruse. 
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i,\i: 


m.-  m 


*Ä 


g;^^ 
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P 


£? 


£ 


m^ 


i^^ 


band  ich  sie mit   Ro 

bound  her  hniids     with  ro.s 


sen -ban   -  dern:sie    fühlt    es  nicht     und      schlum 
y     Jet  -     tern:  .she    .ilum-berU  on,        a         fold   - 


mer- 
ed 


Copyright  1S98  by  Jos.Aibl  Verlag. 
Jos.  K\\A  Verlag  in  München. 


Aufführungsrecht  vorbehalteu. 

The  riü/it  of  peifurniiinre    reserred. 

28S9"> 
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espresstvo 


ff  f    f  f 
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S^^J 


^ 
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1|J-        '^"^'^J  l>J-'h^^J'^^'    p      p    f^ 


^ 


:^? 


m 


Le 


ben  hing mit  die. sem  Blick  an  ih-rem  Le   .   ben-,    ich  fühlt' es  wohl      undwusst'    es 

ü     seemed, in  that  fond  f;aze  to  hers'tivas  /et  -    tei^'d:    /    feit     it    all         as  though   I 


"      I  '  crese.     -  -   ^^- 


^  \i.A 


Ww^ 


N=^ 


I 


i^E 


'>¥i|,i'^^      tfj 
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rfm-  I 
V  7 


^ 


i^/^ 

^ 


^ 


T 


r'^^ 


fpp^ 


f 


i 


ijh 


i    r  kT^ 


^ 


nicht. 
dreamed. 


Doch   lis       -       pelt    ich     ihr    sprach 
/        whis      -      per'd  soft      in        av    . 


los 
cents 


zu 
mete 


und  rauschte  mit  den  Ro 
and  shook  the  fra -grant  ros 
grazioso 


sen 


.  bän 
fet  - 


dern: 
-  ters: 


da  wach-te     sie  vom 
She  moke  from  ros-  y 


it 


»„It  j^-      hJiff-J— J13 


Ö^ 


^^m 


M 


c: tc 
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^4.pm 


d=M 


%ö. 


«?&. 


^m 


2889^ 
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r       K  r  ^ps 


Schlura 
slum 


mer      auf. 
der      sweet 


Sie        sah 
»S")^«       gazed 


mich 
on 


^40=^ 


fi^'  ^tfji  p  p  M  l^f'       ^ 


an;  ihr        Le     -    hen  hing 

me;  her       life,         it     seemed,^ 


mit  die-sem  Blick  an  mei-nem       Le  -         -    ben 
in    that  fond  gaze  to   mine  'twas      fet  -  -    ter'd. 


P^W 


^l 


« 


4 


^)^ 


-^ 


W 


i  ^i.  t--^    r^ 


f 


cresc. 


Ä 


^5 


P    f»       P 


S 


( 


eSJ; 


P 


rt 


immer  ruhiger  werden 
sempre  piü  tranquillo 


%ö. 


* 


%ö.      ^        *&ö.  * 


2889? 


Stich  und  Druck  von  C.G.Röder,  Leipzig. 


N^l.  Das  Rosenband,  code  von  Klopstock) Mk.l20. 

^>f^  Für  fünfzehn  Pfenni^e.fAüs.Des  Knaben  Wundepfiom")  Mk1,2o. 
N33.  Hatgesa^t-bleibts  nicht  dabei. (Hüsjes  Knaben  Wunderhorn").  Mk.l,2o. 
N^i.  Anbetung. (Fr. Rückept).  Mk.l20. 

Ausgabe  für  hohe  Stimme.    ^  Ausgabe  für  tiefe  Stirn 

Verl.N4  2889  a-d.  W  Verl.  N4  2890  a-d 


me. 


Englische  Übersetzung  von  John  Bernhoff. 

Eiaenthum  des  Verleaers.  Einqetragen  in  das  Vereinsarchiv. 

München, Jos  AibI  Verlacj. 


Aufführungsrecht  vorbehalten. 


.it^i  Anstv  (j,().%iclei]  Leipiig. 


Herrn  DT   RAOUL  WALTER,  k.b.  Kammersänger  verehrung-svoll    zugeeignet. 


Für  hohe  stin^me.       2.  Für  funfzelni  Pfeniiige 

(aus  „Feiner  Almanaoh"  des  Knaben  Wunderhorn.) 


For  a  high  voice. 


2.  And  all  for  half- a -crown. 


The  English  Words  ty  Johu  Beruhoff. 


Lebhaft  und  lustig. 

Fivo  e  s'iocoso. 


Sing"stimine. 

Voice. 


Pianoforte. 

Piano. 


f  ^  P  I  P    p    p    Jm  p   i'  ^'  J',  I  J-  J^  i)  J'M  p   P 


Richard  Strauss,Op.36.N9II. 


Das    Magd-leiu  will    eiu'      Frei -er  habu,  uud     sollt  sie'u   aus     der      Er-  de    grabn, 
T/iif     iiudd  ivoäld  fnin     a  lov  -  er  find,    to        go(   one   she    had  rackd  her  mind, 


f  M   p   p    I  p  i'p  p  M  *    ^  P  I  P    p   p   J'  Ui'  p   J'  ji 


für  fuuf-zehn      Pieu-ni-ge. 

and   nil    for        half  -  a  -  crown. 


Sie        grub  wohl  eiu,    sie       grub  wohl  aus    uud 
She  poll- derU  deep,  leß     naught  un- tried;  at 


^^m 


^«i  3  > 


^m 


i^ 


^^i 


#^  p 


^  \l 


p 


JnH'ln   ^^fT^t 


P    B    I  jj  ii  ii  ^ 


_14t_ 


i-i)     "     r     ^''P 


N 


grub  nur    ei  -  ueu  Schrei-ber    her- aus. 


für   fuuf-zchu      Pfeu- ui  -ge. 


last     a    der/,  with  her     wish   com      -      plied, and    all     for        half  -  a  -  crown. 


m 


m 
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Der 
The 


P 


^m 


y  J)  4  ^ 


Copyright,  1898  by  .Jos.  Aibl  Verlag. 
Jos.  Aibl  Vorlag  in  München. 


Aiiffiihrung.srecht  vorbehalten. 
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s 
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^ 


Schrei    -  ber 
c/orA:        was 


hatt 
rich; 


des       Gelds 
^ei»-      wish,  - 


^ 


zu  viel, 

his         mill: 


er      kauft  dem  Mäd 
her         e  -  v/ry    crau 


i 


^ 


:i=«: 


^3=ä- 


*~» 


"/ 


TF^ 


S 


^ 


^ 


^ 


if-f    p  V  imr 


j  liifl  p » 


ill     für         funf-zehu  Pfeii     -     ni- 


chen 


i 


was_ 


sie   will     für         funf-zehu  Pfen     -     üi-ge. 
ful  -fil,tkoug-Kt    cost  him   half     -      a -crown. 


ELü*^^^'! 
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i 


±=1: 


*^ 


iS 


Ä 


^ 


'JL 


cresc. 


^ 


^ 


^ 


f 


% 


ji  j)  ;h  B  B 


Er  kauft    ihr      ei  -  ueu     Gür 
Hl!  bought  his    love   a        cost 


tel    schmal, 
li/       belt, 


^m 


Mr  ^  P   IP  P   p  P 


^ 


starrt      von      Gold 
'twas       of       gold . 


wohl      Ü    -   ber     -    all,     für     fünfzehn       Pfeu  -       -        -ni-ge. 
;//oii   could  have       felt-)  it       cost  him        half  -       -        -  a  -  crown. 


2889^ 


m 


* 


Er 


m 


^M^ 


kauft    ihr     ei  -  uen 
bought  her  mani/    a 

3* 


'U}^'ijk 


gff=^ 


brei  -  teu     Hut,. 
öroad-brimm'd  hat,  _ 


a^ 


1^^i)'^^ 


der    war   wohl 
to     keep    the 


:0  ''f^ 


1      \i-^  :*^"ir"~^  ,       rit. 


^1^ 


für    die  Son 
burii-ing  sun 


ue      gut,    für   fuuf-zehii    Pfen-ni-ge. 
off,     think   of     that!  for     half  -  a  -  crown. 


S 


i 


b 


?^e3 


:^ 


U  \H  ^ 


^ 


^ 


:öi 


#tr-y 


FiTt  t^r    ^ 


« 


te 


/■/A 


5 


^=^ 


^ 


b 


dim. 


I. 


»^ 


Schreib  er  (zärtlich,  schmachtend). 
Clerk  (tenderly  and  languishing). 


p  0  0  f  I  p  p  H  I  r  M^  ^ '  '^  p  ^  p 

bhl  fur    cfie  Sonn',  wohl  für  den  Wind,  bleib  du  bei     mir, mein    lie-be; 


^ 


Wohl  für    die  Sonn',  wohl  für  den  Wind,  bleib  du  bei     mir, mein    lie-bes 

Yen,  for   the    sun,    yen,  for  the  wind,  stay, stay  with   me, be    not  un- 
ruhiger^ 


i 


P 


ag 


-^T 


^ 


P 


i 


i 


i 


:Ö. 


^m 


^ 


^ 


(sehr  gefühlvoll) 

(con  molta  espressione) 


Kind- 

kind  - 


für     fünf -zehn       Pfen 
III     give    thee       half 


-  ni-ge. 

-  a-crown. 


2889^ 


(sehr  innig) 
(very  fervently) 


b  ji  Ji^r  I  j^  jo^r  Mp  ^  P  *r  I  P  »p^ 


Bleibst    du      bei     mir,         bleib    ich      bei     dir, 
Be     true     to       me,  I'm     true      to      thee, 


all     niei  -  ne       Gii 
all      my       be  -  long 


ter  schenk'  ich 
in^s  thine  shall 


^ 


{^Tti  ,n 


* 


^ 


p^^ 


•s^= 


m 


\~ ^r 


^ 


^r-~^     y'F 


fc4p=» 


(breit) 
(allargando) 


P    P     P      P 


S 


P 


^ä 


dir, 

^6'   _ 


_     sind    fünf  -  zehn         Pfeu 

_       the      lot       for  half 

molto  espressivo 

^» *  ,LI»I     ^ 


-  ui    -  ge. 

-  a  -  crown. 


Mägdlein  (schnell  und  schnippisch). 
Maiden  (sharp  and  peeviah).  . 


i       T     ^    P      I     P    ^ 


P    P    P   T'— g 


i, 


"P  P  ^^^^7 


Be     -    halt    deiu     Gut, 
Nay!     keep    thy     wealth, 


lass    mir  meiu   Muth,    kein        and  -  re     doch     dich 
/     know  not    stealth!    No         maid  would  wed  thee   for 


JEPC 


s 


f 


^^ 


i 


^^^ 


Ö 


^^ 


la 


^ 


i^ 


^^ 


r  pp^rlPi.  P^^^ 


11   Pfeu-ni-ffe. 


neh-men  thut 
all    thy    wealth; 


für  fuuf-zehi: 

nor    I!    for    half  -  a -crown. 


Schreiber  (ebenso  rasch). 
Clerk  (in  the  sa7ne  manner). 


i       y  P 


p  p  ■^'  I  r  •''  -^^  j)  I  j)  ii  •*'  -^ 


Dein        gu    -  ten      Mut,      den 
/        would     not      wed     thee, 


mag      ich     nicht,  hast       trauu     von      treu  -  er 
gen  -  tie      dove,     nay,         by        my      troth,    for 


^    ^  V   P   lp"P  P  »   M    ^  P   I  P^ 


^ 


Lie  -  be      nicht 
all     thy     love  _ 


für    fünf  -  zehn     Pfen  -  ni  -  ge. 
is      not   worth     half-  a-crown. 


Dein      Herz     ist    wie     ein 
Thy       heart    is    like      a 


m 


*M 


P 


^m 


^ 


i   \i    f 


»       w. 


Ä 


:J= 


^ 


if 


/ 


p » 


S 


E^ 


ä^ 


ipi? 


(mit  grösster  Verachtung) 
(with  utmost  contempt) 

P  P  p  V 


f'  I  il  i)  ^'  p  ^ 


fi'^ 


Tau  -  ben  -  haus,   geht 
pig  -  eon   -  cot;      new 


ei    -  ner     nein,     der 
love    flies      in,       the 


and  -  re        aus . 
old     flies      out  - 


m 


^m 


m 


^ 


m 


für     fünf  -  zehn 
It's      not    worth 


m 


•-wt« 


"^n^. 


Jf. 


^ 


^^ 


r:\ 


ifsp* 


Pfen  -  ni 


m  -  ge. 
half-   a-crown. 
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Stich  und  Druck  von  CG.  Rod  er,  Leipzig. 


Rosenband,  f  Ode  von  Klopstock).  Mkl,2o. 

^fünfzehn Pfennige.(Aüs„Oes  Knaben Wunderhorn")  ,  Mk.l,20. 
-bleibt's  nicht  (iabei.(Äys„Des  Knaben  Wund erhorn").  MI^.1,2o. 
,  C  Fr.  Rückert ). Mk.l20. 


Ausgabe  für  tiefe  Stimme. 
Verl.  N4  2890  a-d. 

ische  Übersetzung  von  John  Bernhoff, 

Eiqenthum  des  Verleaers.  Eingetragen  in  das  Vereinsarchiv. 

München, dos  Aibl  Verlag. 


^'3 


Aufführungsrecht  vorbehalten. 


Lilh.  Anst.v  G.ß.'Rbde^  Leipzio, 


Herrn    DT   RAOUL  WALTER,    k.  b.  Kammersänger  verebrungsvoU   zugeeignet. 


Für  hohe  Stimme. 
For  a  high  voice. 


3.  Hat  gesagt  _  bleibts  nicht  dabei. 

(aus  des  Knaben  Wunderhom.) 

3.  Saying-  is  not  doing-. 

The  English  Words  by  John  Bernhoff. 

Nicht  zu  schneU.  ^^"^^'^  ^"^'^  «^P-  3«-  ^"^  ^ 

Not  too  fast. 


Singstimme. 
Voice- 


Pianoforte. 
Piatto. 


^ 


^ 


^    p    I  P    P    p     P     f    'p    P    F  ^ 


mm 


Mein  Va  -   ter       hat        ge    -    sagt .  ich      soll      das 

Mg  ß    -    tli-i'r       he  did        tell  me       to        rock      ttie 


^ 


-y-H^  I  V 


£ 


r    ^    r     ^     r 


*t 


f   Jii)i)  rl 


Vi    hJl 


^ 


MULM^ 


gE 


^ 


*=¥* 


*     P* 


£ 


^m 


Kind-lein    win  -         -    gen,         wie  - 
f/fihe    to       sliou  -  -   ber,  stii»/ 


-  gen,    er         will  mir  auf    den     A  -    bend  drei 

-  der,    find        pro-mined  lie  would  bring-    me   fresh 


^^ 


=3 


^=i 


.ptJf  ^^  ^  ly 


VP 


^y  %-f  \^^  P 


Gag-gel  -  ei  -  er     sie 
diick-e^gs  three  in      miin  - 


^ 


-  den,        sie^^         -  -  den-, 

-  ber,  num  -        -  -  ber. 
't) —  4)"-^        4r"  ■=(r~~  =fr~~  4r~~  'tr- 


sicdt     er   mir     drei, 
Dad!     I    know    i/oir, 


W^W 


ttrn 


'l?-~     cfy'~ 


^ 


^^ 


^ 


J^-^^ 


lr~-  l)- 


4r —  't)'~'  4r~^  4r~ 


^m. 


^ 


cresv.  -Z        .- 


f 


^'\^   i'P> 


.(pfiffig) 


i 


isst  er  mir  zwei 
you  win  eat  two-. 


und  ich    mag  nicht  wie   -    gen  um,ein  ein-zi-gcs       Ei. 
and  I      wont  rock  bn     -     by  Jcir  one  egg;now  would    you?    L^ 


1»*  h3    b?  J 


I 


rf 


o 


^ 


s 


ti 


"//- 


^ 


«tefe 


^ 


o 


^     "^      k.^ 


^*^=^ 


^ 
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*fe 


H'  I  p  T   F  ^^"1 


S 


fi  J'  I  e?  e 


f; 


^ 


ich    soll  die        Mägd-lein  ver-  ra    -    ten,     sie 
-  ter/    li'U  the         secret. don't  de-ceive      me!"  and 


Mein       Mut  -  ter   hat    ge  -  sagt, . 
Ml/  mo  -  ther  midr'Noiv  dough  ■ 


^^^ 


g 


m 


^ 


Pm 


a* 


pp 


T 


i 


■y  ^   n 


^ 


'la. 


f 


r 


^¥  i:^Ji^J''iF  r    J'  P  1^  i'F  V    p  ^  I  ^   py    P 


wollt  mir  auf  den     A    -   bend  drei       Vö  -  ge  -  lein    bra    -   ten, 
pro-miaedthat  this    even  -  ing  three      chickens  she'd  give       me, 


ja     bra  -  ten-, 
yes,   give       me; 


Ä 


#s 


i 


^^ 


± 


^ 


':>:jijt   JiHü 


P  J  ^J 


^ 


P^ 


At 


/ 


g 


jS^: 


(Stolz) 
(haiightely) 


wm 


m 


v^ 


brat  sie  mir  drei, 
Afr//    I  know  you; 


fhf  f  g  (S 


isst    sie  mir  zwei, 
yon   ivil/  eat  tiro, 


um   em 
and   I 


ein-zig    Vö  - 
woMturn  trai  - 


u. 


-    glein  treib' 
-  tor  for    Just 


ich      kein  Ver- rä-  te   -    rei. 
one     chick- en,  now  would   you? 


5 


,)     7  7^^yi 


^^ 


7       7 


^ 
"=^: 


/0\ 


ir 
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2889? 


=tf 


etwas  ruhiger 
(poco  piü  trnnqntllo) 


j  j  iii'  p  ^f     p  j)  Ji  1 11^^  p  r    J)  J-> 


r=¥: 


*Ä 


Mein       Schätzlein  hat     ge  -  sagt,_ 
My  fond  love   oft     has     uhis  - 


ich     soll 
perrl:  "0, 


sein         ge  -  den    -     ken,     or 
neo     -     er    lenve         viel''    ni/rl 


1 


^^ 


^       ^  -0-      -0-      *        ^ 


fe^ 


§ 


l. 


^fe 


^r     *> 


^ 


is: 


"T3 
%5. 


-^^- 
^ 


vS 


v& 


y»%JUiJ-iiii^^ 


P 


!* 


wollt  mil'  auf  den    A    -    bend, 
promised  in  t/ie    even  -   ing; 


auf  den     A    -    bend         drei . 
i7t    the    even   -   ins  three 


t 


M: 


ä 


=fl 


j=j 


n^ 


t=J^!«=J 


■9  -m   -»  -m 


Tf  ^  -r  -r   # 


^ 


ff=^ 


^ 


i^ 


*&ö. 


v^ 


t¥  ^p  tp  I,;. 


iiJ      Ji 


m 


p 


£ 


^ 


Küss-lein  auch  sehen     -     ken; 
kis  -  ses    he'd    give  me. 


schenkt 
three 


er  mir   drei, 
aretit  e  -  naiigh, 


bleibts 
more 


nicht  da  - 
hf    Hill 


p^r^  .ith 


J/7]JtlJ 


^ 


17 


g 


,y    ^>"^ 


4^ 


^        P     p  tfp  [  ii  h  h  ^' 


^^ 


bei, 


schenkt       er  mir     drei, bleibts  nicht  da- bei, 
three       aren't  e  -  nous:h.more    he  will  bes. 


schenkt         ei'  mir 
three         aren't  e  - 


2880? 


*fe 


jauclizend 
(uinbilando) 


^ 


rp    p  F  p 


^ 


^  iJl?  P  B 


6 


F= 


bei,l5leibt's    nicht  da-bei, bleibt's  nicht  da-bei, 
noughmore       he    will  beg,   more      he  will  beg, 


was  kümmert  mich's  Vö  -  glein, 
O  both-er     the    chick-en, 


*^. 


288!)  i; 


Stich  und  Druck  von  e.G.  Röder,  Leipzig. 


(5  e/jv9 

o 

Nal.  Das  Rosenband.  (Ode  von  Klopstock) Mk.l,20. 

N^2.  FürfünfzehnPfennige/AüsJes  Knaben Wunderhorn")  Mk1,2o. 
N?3.  Jät^esa^t-bleibts  nicht  dabei.(/ius„Des  Knaben  Wunderhorn").  Mk.1,2o. 
MMT'Anbetunq.CFp.Riickert). Mk.l2o. 


Ausgabe  für  tiefe  Stimme. 
Verl,  U  2890  a-d 


Englische  Übersetzung  von  John  Bernhoff. 

Eiqenthum   des  Verleaers.  Eingetragen  in  das  Vereinsarchiv. 

München, Jos  AibI  Verlag. 


Aufführungsrecht  vorbehalten. 
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Herrn  DT  RAOUL  WALTER,  k.  b.  Kammersänger  verehrungsvoll  zugeeignet. 


Für  hohe  Stimme. 
For  a  high  voice. 


4.  Anbetung. 

4.  Adoration. 


(Friedrich  Riickert.) 


The  English  Words  by  John  Bernhoff. 


Singstimme. 
Voice. 


Feurig  bewegt. 

Con  fuoco. 


Richard  Strauss,  Op.  36.  N9  IV. 


Pianoforte. 
Piano. 


5|Ä* 


im^    »    ^Jiip  ji   Jt    l\    J^J'B 


f 


Die  Lieb-ste      steht        mir        vor  den  Ge- dan 
In  thought  I         see         thee       ncarUo)  me,  dar 
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ling, 
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beau 


0  wie  schön! 

-    ty     rare! 
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Eigenthum  des  Verlegers  fur  alle  Länder. 
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hold, 
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Strah-len  Schwan 
An  -  gel  vi     - 


ken,  wie   schön, 
sion!  My     soul 


/ie  schön! 
/.s  a -dream! 
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Des       Au  -  ges    Nar    -     ci  -  ssen  wie         lieb    -  -     lieh ,     wie 
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find     when  tlict/  dose- 


n 


;e 


PP 


r 


^WF^ 


^ 


i 


s 


ii^= 


st^ 


iÖ 


7  n  V 


^=•^^^2 


s^ 


-Seö. 


^.   P" 


^%). 


^      ^' 


¥4iV:j?  iip  V  I  ^j.   ,i)|  i|J  .j, 


p 


-y— -^ — "—^ ^^^ — ^ — hJ-ibW)'    t>^- — p 

ken    in      Schlum  -   mer        san-Rlen,  wie       scnön, 
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den,  die    ich    in      Trau 
-    deiiy-mhichlong  in     dream 


men      wie   Ian     -       ge    ge-sucht, 
land,       I      sought for   in   vain, 
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Quell  des  Le 
spring  of  life 
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See     -      le      Wäh  -  neu. 
so^l,l,  of      spi'r   -    if, 


dein  Traum,         Phan  -  ta     -     sie 
siveet dream,     or  fan   -    r//        free, 
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Des  Früh-lings Blu    -     men,  des       Him-mels  Ster      -       ne      du_ 
Sweet  spring's  fair  bios    -    soms   and    heavens  bright  stars,  'tis      thou. 


bringst  sie  im      Kranz  mir    dar 

bringst        them  in    thy       glo-  riousself 
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u   -    nit 


8889? 


thhi  ^ 


viel  langsamer 
motto  piü  tento 

/0\     pv 


9 


w 


Wie      soll 
ffow     shall 


ieh 
/ 


ff 


dan  -  -  ken?  Wie 

thank  thee?  O 


schön,  wie 
Joy,       o 


^^ 


^=^» 


f 


=^F 


^ 


<^«"ot. 


^^i^^^^ 


^ 


r  f 


^«^z 


'f 


•So. 


* 


f  r 


/     "tt  tflt'^tf 

.... 

s 

fr" — 

-H 

*^               sch 
blii 

J 

on,  wi 

e 
u 

3 

m 

1 — s 

sch( 

hnf 

r. 

J 

Jn,    wi 

e 

«1 

schön,    wie 
looe         re 

- 

schön, 
quit   -    t 

— ^ ' 

p^ — 

0 

d. 

-•J — 

wie 
0 

9 

« 

t 

• 

i- 

— s 

— rr, 

s 

hN 

^ 
r- 

« 

Tlf 
« 

# • ^ 

M 



itiU 

/T^ 

• 

•: 

•jS 

• 

-^ 

I         d 

■-- 

« 

'S 

^^_ 

— -§. 
■s 

M 

» 

» 

' 

\t\hhT^\ 


lolto  rit. 


Z5I 


^ 


*^  schön, 

heav'n 


wie 
horn 


schön!. 
bliss.'— 


Ää 


»zo//o  r«'/. 


^ 


W 


rr 


^i 


^^##4: 


PPP 


T 


r 


2889d 


Stich  und  Druck  von  C.G.Röder,  Leipzig. 


Strauss   LIEDER  -2- 

Viep  Lieder  Op.  36 

No.  1  Das  Rosenband   (Ode  von  Klopstock) 

No.  2  Für  fünfzehn  Pfennige   (Aus  Des  Knaben  Wunderhorn) 

No.  3  Hat  gesagt-bleibt' s  nicht  dabei   (Aus  Des  Knaben  Wunderhorn) 

No,  4  Anbetung   (Fr.  RUckert) 

Sechs  Lieder   Op.  37 

GlMckes  genug   (Detlev  von  Liliencron) 
Ich  liebe  dich   (Detlev  von  Liliencron) 
Meinem  Kinde   (Gustav  Falke) 
Mein  Auge   (Richard  Dehmel) 
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Hochzeitlich  Lied   (Anton  Lindner) 

Sechs  Lieder   Op.  56 

Gefunden   (Goethe) 

Blindenklage   (Karl  Henkell) 
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